Sommer- und Winter- 
LUFTKURORT 

Badezeit Anfang Juni bis 
Ende September 



EIN BEGRIFF DER ERHOLUNG DURCH 
BAD, BERG, HOHENSONNE UND RUHE 





ALLGEMEINE BEMERKUNGEN 

Die verlautbarten Preise in österreichischen Schillingen können 
bei einer Änderung der Wirtschaftslage eine Anpassung er¬ 
fahren, die rechtzeitig bekanntgegeben wird. Den Preisen ist 
noch ein Bedienungsgeld von 10% bis 15% sowie die Orts¬ 
abgabe hinzuzurecnnen. Die Gaststätten und meisten Privat¬ 
häuser haben ein eigenes Seebad. Der Betriebsinhaber ist auf 
Grund der Preisauszeichnungspflicht-Verordnung zu einer kla¬ 
ren Preisauszeichnung verpflichtet. Zwischen Minimal- und 
Maximalpreisen ist die Preisberechnung im Einzelfalle von 
der Güte der verfügbaren Zimmer abhängig. 

Es wird empfohlen, Zimmerbestellungen vor Antritt der Reise 
vorzunehmen. Eine Zimmerbestellung ist nicht nur für den Ver¬ 
mieter, sondern auch für den Gast bzw. für das Reisebüro 
verbindlich. Nichtbezug bestellter und reservierter Zimmer 
berechtigt den Hotelier zu Schadenersatzforderungen, wenn 
keine anderweitige Verwendung möglich ist. 

Sommersaison: vom 1. Juli bis 31. August. Frühjahrs- und 
Herbstsaison: bis 30. Juni und ab 1. September. 

ANFRAGEN: Diese wollen an den Einzelvermieter oder an 
das den Gesamtbereich der Fremdenverkehrsgemeinde Wei¬ 
ßensee betreuende „Fremdenverkehrsamt Weißensee" ge¬ 
richtet werden, welches bereitwilligst alle Auskünfte und Rat¬ 
schläge erteilt bzw. Unterkünfte kostenlos vermittelt, jedoch 
nicht abschließt, da Vertragsabschlüsse nur vom Vermieter 
oder hiezu befugten Reisebüros getätigt werden können. Es 
wird gebeten, sich bei der Korrespondenz mit den Vermietern 
nach Möglichkeit der Auslands-Rückantwortkarte oder des 
internationalen Antwortscheines bedienen zu wollen. 

GENERAL NOTES 

Prices are quoted in Austrian Schillings and be subject to 
adjustment in case of changes in the economic Situation. 
Changes of rates would be published in due time. A service 
Charge from 10% to 15% plus local tax has to be added to 
these prices. Most of the inns and private houses have their 
own beach. The differences between the minimum and 
maximum charges depend in each case on the quality of the 
room concerned. 

It is recommended that rooms be booked before starting the 
iourney. A hotel reservation is binding not only for the hote- 
lier but also for the guest or travel agency concerned. In the 
event of a dient not taking up his reservation, the hotelier is 
entitled to claim compensation should he be unable to reallo- 
cate the rooms. 

Summer season: from July 1 to August 31. Spring and autumn 
season: up to June 30 and from September 1. 

ENQUIRIES: These should be addressed either to the hotel or 
Pension or the "Fremdenverkehrsamt Weissensee," the com- 
petent Tourist Office for the Weissensee region. Although 
the latter is always pleased to give information and advice, 
it does not undertake any bookings. Hotel reservations can, 
therefore, only be made direct with the hotels or through a 
Travel Agency. When writing to hotels or pensions it is 
appreciated if an International Reply Coupon is endosed. 

OBSERVATIONS GENERALES 

Les prix sont indiques en Schillings autrichiens. Ils peuvent 
subir une fluctuation due ä un changement eventuel de la 


Situation economique. En ce cas, les nouveaux prix commu- 
niques ä temps utiles. II faut qu'on ajoute ä ces prix une taxe 
de service de 10% jusqu'ä 15% et la taxe locale. Les hotels 
et les auberges ainsi que la plupart des maisons particulieres 
possedent leurs propres plages. Le proprietaire de letablis- 
sement est tenu par la loi d'afficher clairement les prix 
des prestations (chambre, pension etc.. ..). Entre les tarifs 
minimum et maximum, les prix se calculent dans chaque cas 
individuel selon la qualite des chambres disponibles. 

II est recommande de retenir sa chambre avant le depart en 
voyaae : Toute commande de chambre engage aussi bien 
l’häteTier que le voyageur ou l'agence de voyages. Dans les 
cas oü des chambres retenues ne sont pas occupees, l'hötelier 
a droit ä des dammages-interets s’il ne peut pas louer les 
chambres en question ä d'autres personnes. 

Saison d’ete : du 1 er juillet jusqu'au 31 aoüt. Saison de prin- 
temps et de l'automne : jusqu'au 30 juin et ä partir du 1 er sep- 
tembre. 

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS: Priere de s'adresser 
soit directement aux loueurs, soit au Syndicat d'lnitiative de 
la region du lac : "Fremdenverkehrsamt Weissensee", qui se 
fera un plaisir de vous donner tous les conseils et renseigne- 
ments utiles et servira d'intermediaire benevole pour la reser¬ 
vation des chambres. Par contre, cet organisme ne confirme 
aucune reservation ; les contrats de location doivent etre 
etablis par les loueurs ou par l'intermediaire des agences de 
voyages competentes. Priere d'ajouter ä toute demande un 
coupon-reponse international. 

DISPOSIZIONI GENERALI 

I prezzi sono indicati in scellini austriaci. Gualora la situa- 
zione economica dovesse cambiare, i prezzi sono suscettibili 
di un addattamento che verä notificato in tempo utile. I prezzi 
indfcati non comprendono la tassa di servizio nella misura da 
10% a 15% e la tassa di soggiorno. Gli esercizi alberghieri e 
gran parte delle case private dispongono di un proprio 
bagno lacustre. II proprietario dell'esercizio e obbligato in 
base all'apposita disposizione di legge, ad esporre un listino 
prezzi chiaramente compilato. Nella calcolazione del prezzo 
fra il prezzo minimo e massimo e tenuto conto in ogni singolo 
caso della qualitä della camera. 

£ consigliabile provvedere alla prenotazione della camera 
prima dell'inizio del viaggio. L'avvenuta prenotazione e im- 
pegnativa non solo per l'albergatore ma anche per l'ospite 
e per l'ufficio viaggi. La mancata occupazione della camera 
prenotata e riservata autorizza l'albergatore alla richiesta di 
risarcimento dei danni subiti, nell'impossibilitä di un altro 
impiego. 

Stagione estiva : dal 1° luglio al 31 agosto. Stagione prima- 
verile ed autunnale : al 30 giugno e dal 1° settembre. 
RICHIESTE : Queste vanno indirizzate o ai singoli locatari 
oppure al "Fremdenverkehrsamt Weissensee", sotto la cui 
giurisdizione e il circondario turistico del Weissensee. Questo 
Officio da premurosi consigli e informazioni e funge gratuita- 
mente da intermediario nelle prenotazioni, senza impegno 
definitivo, essendo la conclusione di contratti di pertinenza 
del locatario o dell’ufficio viaggi competente. Nella cor- 
rispondenza con i locatari si prega accludere una cartolina 
di risposta per l'estero oppure un "Coupon" internazionale di 
risposta. 
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Verkehrsverbindungen: 

1. Österreichische Bundesbahnen: Siehe Amtl. Osterr. Kursbuch (Eisenbahnteil) und Rückseite 

Bahnhof Greifenburg-Weißensee (589 m), Fpl.-Nr. 23a, an der Strecke Spittal-M. (Umsteigbahnhof)—Innichen—Meran 


rbindu 


i Inland: 


Liegewagen 44 ! ^ “IT. Semmer,n9 ' 15^20,'23, 23a 
Wien/West (500 km) über Tauernbahn . 25, 30, 40, 23,23a 
Graz (332 km) über Bruck/Mur (Schleife), 

direkter Eilzug . 15,20,23,23a 

Klagenfurt (107 km) . 20,23,23a 

Linz (310 km) . 30,40,23,23a 

Salzburg (183 km) . 40,23,23a 

Innsbruck (302 km) üb. Schwarzach-St.Veit 40, 23, 23a 
Innsbruck (221 km) über Brenner, 

Korridorzug. 41,23a 

Direkte Züge : Zug Nr. 

Wien/S—Lienz . D 507/E 506 

E 997/998 

Lienz—Wien/S . . E 505/D 504 

E 999/Ex 508 

Graz—Lienz . E 910/911/910 

Lienz—Graz . E 912/913/912 

Kurswagen: Bei Zug Nr. 

Wien/S—Lienz . Ex 503/1 998 

Wien/W—Lienz . Ex 111/E 713/3126 

Lienz—Wien/W . 3127/E 710/Ex 110 

München—Lienz . D 17/E 713/3126 

Lienz—München . 3127/E 710/E 532 

Autoreisezug Hamburg bzw. Düsseldorf—Villach 
Hoek van Holland—Villach 
Tauerntunnel-Autodurchschleusung. 

Böckstein—Mallnitz ca. alle 30 Min. und umgekehrt. 
Sonderfahrplan. 

Ausland: 


Venezia — Ancona . III, P 

Austria-Expreß: Hoek van Holland — 
Kaldenkirchen—Salzburg—Villach— 

Klagenfurt .III, V, E 

Dalmatia-Expreß: Ostende—Aachen — 

Salzburg—Jesenice—Rijeka . III, V, i 

San Marco: Wien—Tarvisio—Rom .. . III, P 
Jugoslavia-Expreß: München — Salz¬ 
burg — Jesenice — Belgrad . III, V, E 

Kärnten-Expreß: Hamburg — Salzburg — 

Villach—Klagenfurt . III, V, E 

Osterreich-Italien-Expreß : Wien—Tar¬ 
visio—Rom . III, P 

Tauern-Expreß: Ostende—Köln—Salz¬ 
burg — Jesenice — Zagreb . III, V, I 

Venezia: Wien — Tarvisio—Venedig .... III, P 


Wörther See: Frankfurt/M.—München— 

Villach—Klagenfurt .III, V, E/F, F 

Dolomiten-Expreß: München—Kufstein— 

Innsbruck—Brennero/Brenner—For 
tezza/Franzensfeste—San Candido/ 

Innichen—Lienz . I, III, E, E/F, R, S 

Angaben ohne Gewahr I 

2. Österreichische Postkraftwagenlinien: 

Greifenburg-Weißensee—Hermagor, Fpl.-Nr. 1320, siehe 
Amtl. Osterr. Kursbu-h (Kraftwagenlinien 1319, 1320, 1321) 
Greifenburg—Bahnhof Greifenburg-Weißensee— Neusach- 
Weißensee 15 km. Die Ortschaften Mosel und Weißenbach 
sind mit der Postkraftwagenlinie 1331 (Bahnhof Paternion— 
Feistritz a. d. Drau—Ortsee) zu erreichen. 

3. Privatautounternehmen: 

Autoreisebüro Sepp Koch, Techendorf-Weißensee 226 
Autotaxi: Michael Greil, Neusach-Weißensee 215 
Sepp Koch 214 und 226 
Alois Striemitzer 260 

Ausflugsfahrten: Großglockner, Kärntner Seen, Dolomiten, 
Südtirol, Triest, Grado, Venedig, Veldes, Abbazia usw. 

4. Motorbootverkehr am Weißensee: Fpl.-Nr. 108 
Gatschach—Ortsee fahrplanmäßig 

5. Motorboottaxi: 

(Wasserski): Andreas Brandtner, Hans Mößlacher 

6. Straßen: KEINE DURCHZUGSSTRASSEI 

Die Weißenseer Straße ab Greifenburg endet in Neusach- 
Weißensee. Die Stockenboier Straße ab Nikelsdorf (west¬ 
lich Feistritz-Drau) endet in Ortsee-Weißensee. 



Die Schiffahrt mit Wasserfahrzeugen mit Verbrennungsmotoren ist auf dem Weißensee gesetzlich verbotenI 
L'usage d’embarcations ä moteur ä explosion est interdit sur le lac Weissensee I 
Motorboating with petrol motors on lake Weissensee is forbidden by law I 































UNTERKUNFTS-UND PREISLISTE gfiSco dei’pr'izIi““ PR ' X 

Evangelische Kirche * 

Gemeinde- und Meldeamt (Volksschule) . 220 

Fremdenverkehrsomt . 220 

Postamt . 201 

Arzt (Hausapotheke), Haus Nr. 28 . 216 

Gendarmerieposten, Haus Nr. 46 . 222 

Raiffeisenkasse (Wechselstube), Haus Nr. 46 ... . 249 
Schiffshaltestelle an der Brücke 

Autoreisebüro Koch, Haus Nr. 49 . 226 

Autotaxi: Michael Greil. 215 

SepD Koch . 214 

Alois Striemitzer . 260 

Motorboottaxi (Wasserski): 

Andreas Brandtner . 257 

Hans Mößlacher . 258 

Strandbad und Camping K. Knaller . 269 

Alpen-Kleingolf Hilde Hoffmann . 293 

Kleingolf A. Jedinger . 797 

Restaurant und Terrassencafe Moser. 231 

Strardcafe-Restaurant Berger (Konditorei) .... 233 

Eisdiele, Espresso-Buffet FT Müller . 271 

Spezialitäten-Tabaktrafik (Zeitungen) . 232 

Gemischtwarenhandlungen: 

Knaller Karl . 234 

F. u. G. Winkler . 227 

Weber Anna (Milchtrinkhalle) . 238 

Molkerei Spittal-Drau, Milchstube 

Fleischerei Filiale Schwarzenbacher .239 

Friseursalon Dora Millonigg. 210 

Schuhgeschäft, Sportschuherzeugung Jedinger . 211 
Bootsverleih R. Winkler an der Brücke 
Foto-, Sport- und Trachtenstube Schworzenlander 



TECH EN DOR F 























































TECHEN DORF (Fortsetzung) Kurtaxepflichtig sind alle Personen ab 18. Lebensjahr 



KREUZWIRT, 967 m Aigner Franz 1 206 30 — — — — 

PRADITZ, 932 m Arzt, Ämter Techendorf-Weißensee, Geschäfte usw. siehe 


— 70-90 80-100 ShelhTankste'tl« 

Techendorf, Seite 6 , und Gatschach, Seite 9 



Horst und Elfried« Müller, Ob«rdorf/W Nr. 22. 
oditz 250 m entfernt Moränenhügel mit Wiesen 
'estufer des Sees 20 000 m». Wasserleitung, WC, 

, Verkaufskiosk, Aufsicht. Preise ie Person und 
tstaxe, je Kind unter 14 Jahren S 4.-, Parkgebühr 
I« «uro una lag o ie Motorrod S 2.-, einschließlich Seebad. 
WeiBentee-Mitte: Besitzer Karl Knoller, Techendorf/W Nr, 16, Tel 234 und 
269. Zufahrt über die Techendorfer Brücke links 250 m von dieser Ge¬ 
schlossenes Wiesen- und Auengelände ouf Schottergrund, 10.000 mZ Wm. 
serleitung, Waschräume, WC, «lektris^- 


I. 282. Zuf. 

frisches Li 
st S 7.- ZI 




je Person und Nacht e 
4 bis 14 Jahre S 5 -, Jt 
Auto und Tog S 5 -, j< 


^schließlich Strandbenützung S 10-, 
{endliche von 14 bis 18 Johre S 10-, 
Motorrad S 2.-. (Preise einschließlich 


it 220 V, Verkaufskiosk, Auf- 


_ _sl Ronocher-Urbele, Mäsel Nr. 1, Post Stodren- 
ir Stockenboier Stroße, 400 m von der Seebochbrücke 
Bäumen am Schuttkegel des Ostufers, 10.000 m 1 , Wos- 
Irisches Licht 220 V, Aufsicht. Preis je Person und Nacht 
e S 3.-, Parkgebühr je Auto und Tag S 4.-, je 
slverkauf. Preise einschließlich Ortstaxe. 


The Weissensee is national trust property! In this region it it prohibited by law to camp except In offlcial Camp¬ 
ing sites and for cars and Caravans to leave the moforways. 


Le Weissensee est place sous la protection des sites. Dans cette region il est interdit de camper en dehors des 
terrains de camping officiels. II est egalement interdit aux automobilistes et caravaniers de quitter les routes 
carrossables. 


II Weissensee e sotto la protezione del paesaggio naturale! In questa zona e legalmente proibito il campeg- 
giare fuori dei posti ufftcialmenle autorizzati e l’abbandono della strada con autoveicoli e roulotte. 
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WEISSENSEE 

öfters a happy combination of lake, mountains, glorious sun 
and quiefude. 

Its main advantages are 

• the high, yel sheltered Position away from heavy traffic, 

• the temperate climate with long hours of sunshine and 
high water temperatures, 

• the rustic, ever-changing landscape of Carinthia, known 
for its constant good weather. 


If you wish to experience a second spring with the richest 
colours you can find it in May and June at the "highest 
bathing lake of the Alps." September also brings a delightful 
scale of colours and a crystal-clear view under an almost 
Italian sky. 

Make use of this time for your holidays and not only expe¬ 
rience something special, but also benefit by the far lower 
prices as compared with the summer season! 

All information given with pleasure by 
FREMDENVERKEHRSAMT WEISSENSEE 
Techendorf-Weissensee, Tel. 04713/220 
Carinthia, Austria 





























„GATSCHACH, 947 m, Postamt Techendorf-Weißensee, 1 km 

,' 1 'N Gemeinde- und Meldeamt | Z 

I .J**ff* i I Fremdenverkehrsamt { in Techendorf . 220 

Arzt (Hausapotheke) |. 216 

- . ^ ^ '— Sonstige Geschäfte siehe Seite 6 

m0 „ ” „ „ Kathofische Kirche 

v » * * • ** Gasthof Weißensee (vollautomatische Sportkegelbahn) . 214 

» * Gasthof Herzog . 224 

? * *- ■— ^‘V*’' 0 Cafe-Espresso A. Berger. 200 

5 -- i Schiffshaltestelle unterhalb Gh Weißensee 

Autotaxi Sepp Koch . 214 

Tankstelle und Service „Total' . 273 

Gemischtwarenhandlung Müller-Herzog . 

Obst- und Gemüsehandlung Baurecht (Filiale). 

Tabaktrafik Müller . 

Bäckerei Steiner . 

KURTAXE je Person und Tag: 

Sommersaison (1.7. bis 31. 8.). S 1.80 

Frühlingssaison (bis 30. 6.), Herbstsaison (ab 1.9.). S 1.30 




Le WEISSENSEE 

vous offre un repos complet avec ses plages, ses montagnes, 
son soleil et sa Situation calme. 

Ses avantages extraordinaires : 

• sa Situation alpestre et abrifee, loin de la grande cir- 
culation, 

• son climat equilibre gräce ä un ensoleillement excellent 
et une eau ä la temperature elevee, 

• son paysage typique, plein de contrastes, en Carinthie, 
"la province du beau temps" ! 

Voulez-vous jouir d'un "deuxieme printemps", plein de Cou¬ 
leurs brillantes ? — venez donc en Mai et Juin un "lac de 


baignades le plus haut des Alpes". Mois, meine en Septembre, 
vous y trouverz ces memes Couleurs riches, cette vue loin- 
taine et claire sur la montagne, sous un ciel presque "italien". 
Profitez de ces saisons avantageuses pour votre repos ! Elles 
en feront un enchantement; en outre, les prix sont beaucoup 
plus bas qu'en plein ete. 

Le Syndicat d'lnitiative se fera un plaisir 
de vous adresser tous les renseignements : 
FREMDENVERKEHRSAMT WEISSENSEE 
Techendorf-Weissensee, Tel. 047 13/220 
Carinthie, Autriche 








































NEU SACH, 932 m, Postamt Techendorf-Weißensee, 2 km 



Room rotes / Prix des chambres 

i 1 
„s!1 

Pensionspreis 
pro Person und Tag 
Full Pension Terms 
Prix de pens. compl. 
Prezxi di pens. compl. 

U* 


V Nach 

Haupt- 

saison 

V No«h- 

Hoepl- 

15? o 

Illl 

H 

Haupt. 


i 11 f 1 

£ £ I • ü 



» 35-40 35-50 
1 50—60 60-70 
) 60-90 80 110 


50-90 
100-120 
120—220 
140-300 
40-70 
110—130 
20-30 25—50 40-60 


42 202 8 55-65 70-80 


Pq Knol- 

Pq Rupitsch Otto 
Pq Haberzettl Eleonor 
Pq Winkler Alfred 
Pq Kolbitsch Ilse 
Pq Ronocher Mar 


Pq Domenig. 

Pq Ronocher Olt 
Pq Jonk Andreas 
Pq Domenig Christof 
Pq Wernle Karoline 
Pq Rupitsch Lott 
Pq Herzog Lotte 
Pq DroxlSusonr.. 

Pq Wobovnik Konrod 
Pq Ronocher Michoel 


223 60 
1 264 35 
- 23 


i 208 24 
’ 244 25 
’ 262 22 


20-25 30—45 
25-35 30-50 
25—28 30-35 
20—40 30-50 
27 34 

25-27 30-32 
20-25 25—35 
20-30 25-35 
18-25 25-30 


40-50 

50-70 

45-55 


60-100 1 
100-140 
180-280 
200-360 
50-80 
140-160 1 
50-100 1 

50-90 

70-90 1 

60-70 

60-100 

50-72 

64—74 

50-65 


100-120 

140-240 

140-260 



34 284 5 — — 


60-70 
40-50 

35— 45 

36- 50 __ „ 
120-160 140-180 

40-50 54-64 

40-50 56—60 

50—70 60-80 

60-80 70—90 


60-70 10-12 — 


— — 52 


26-34 36-50 


— Wfl Kfl St 

140-150 Wfl Kfl St 

190-270 Wfl Kfl Bd Hz G U St 

200-300 Wfl Kfl Bd D Hz G Ts St 

— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl Bd Hz G St 

— Wfl Kfl Bd Hz G St 

130-140 Wfl Kfl St ~ 

— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl Bd Hz St 

- Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl Bd St 

— Wfl Kfl St 

— - Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl St 

90-100 Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl G St 
— Wfl Kfl Bd St 

— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl St 

— Kfl St 


50-56 64—72 9-12 - 

80 10 - 

40 — - 


— Wfl Kfl St 

— Wfl Kfl St 

— Kfl St 





























N A G G L, Postamt Techendorf-Weißensee, 3 km Bewirtschaftete Schutzhütten und Almhäuser 



Jagd : Hirsch, Gams, Rehbock, Auer- und Birkwild. Auskunft Hegeringleiter Mich. Winkler, Gatschach 26. 
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EIN BEGRIFF DER ERHOLUNG DURCH 
BAD, BERG, HOHENSONNE UND RUHE 

SEINE EINMALIGEN VORZÜGE SIND: 

• die alpine, geschützte Lage abseits des Großverkehrs, 

• das ausgeglichene Klima bei hoher Sonnenscheindauer und hohen Bade¬ 
temperaturen, 

• die urwüchsige, kontrastreiche Landschaft im Schönwetterlande Kärnten! 
Wollen Sie einen zweiten Frühling in sattesten Farben erleben, dann, bitte, 
kommen Sie schon im M a i und Juni an den „höchsten Badesee der Alpen". 
Aber auch der September bringt Ihnen ein reiches Farbenspiel mit klarster 
Fernsicht unter einem fast italienisch anmutenden Himmel. 

Nützen Sie diese Zeiten zu Ihrer Erholung! Sie eröffnen Ihnen nicht nur ein 
besonderes Erlebnis, sie bringen Ihnen noch dazu weit billigere Preise als in 
der Sommersaison! 

Alle Auskünfte erteilt bereitwilligst: 

FREMDENVERKEHRSAMT WEISSENSEE 

9762 Techendorf/Weißensee Tel. 0 47 13 - 220 
KÄRNTEN OSTERREICH 










